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INTRODUCCIÓN | INTRODUCTION Premio Internacional Ana María Agüero Melnyczuk a la Investigación Periodística 2015 Publicamos en exclusiva el trabajo de investigación periodística ganador: “La importancia de visitar y promover las bibliotecas públicas, el español y las lenguas indígenas de México, en el extranjero”, de Eduardo Estala Rojas, fundador y director general del MCC.  El jurado internacional estuvo integrado por los profesores Laura Broitman (Israel), Marta Cantero Lleó (España), Juan Jacobo Melo Fierro (Ecuador). Este premio es organizado cada año por la prestigiosa Limaclara Ediciones en Argentina. *** Ana María Agüero Melnyczuk International Award for Investigative Journalism 2015 We publish exclusively the winning work on Investigative Journalism: “The Importance of Visiting and Promoting Public Libraries, the Spanish, and the Indigenous Languages of Mexico Abroad”, by Eduardo Estala Rojas, founder and director-general of the MCC. Professors, Laura Broitman (Israel), Marta Cantero Lleó (Spain), and Juan Jacobo Melo Fierro (Ecuador) formed the international jury. Limaclara, a prestigious publishing company in Argentina, organizes this event every year.
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La importancia de visitar y promover las bibliotecas públicas, el español y las lenguas indígenas de México, en el extranjero.
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n las bibliotecas públicas y universitarias de México, Estados Unidos y Reino Unido, he tenido el privilegio como lector de poder acceder a valiosos acervos, protegidos y disponibles para llevar a casa, o consultarlos en los recintos y de forma digital. Dentro de estos lugares de sabiduría y conocimiento universal, han surgido reflexiones sobre la situación actual de México, mi país de origen, sobre la importancia de visitar y promover las bibliotecas públicas, el español y las lenguas indígenas de México, en el extranjero. En este reportaje periodístico, me enfoco en cinco apartados: La importancia de la lengua española y lenguas indígenas, encuestas sobre lectura y bibliotecas en México, entrevistas exclusivas, retos de los medios de comunicación en la promoción de la cultura mexicana, y reflexiones finales.



E



La importancia de la lengua española y lenguas indígenas Carlos Prieto, en su libro “Cinco mil años de palabras: comentarios sobre el origen, evolución, muerte y resurrección de algunas lenguas [1]”, escribe: “El año de 1492 tiene una importancia fundamental no sólo en la historia mundial sino en la historia y evolución de las lenguas. Destacaré cuatro hechos capitales: la toma de Granada, que marca el fin de ocho siglos de dominio árabe en España; la llegada de los españoles a América y, con ello, el principio de la expansión de la lengua española al continente americano y la incorporación de palabras provenientes de lenguas indígenas; la expulsión de los judíos de España y el origen de la lengua judeoespañola, y la publicación de la primera gramática del castellano por Antonio de Nebrija (Nebrija era andaluz y su obra es un reconocimiento del castellano como lengua de España. Se trata de la primera gramática de cualquier de las lenguas romances)”. Según el Instituto Cervantes de España: “México es el país con el mayor número de hispanohablantes en el mundo 112.336.538” (“El español: una lengua viva. Informe 2012”).[2] Asimismo, México cuenta con 11 familias lingüísticas dispersas en todo el territorio, de estas se desprenden 68 lenguas y 364 dialectos, de acuerdo con el “Catálogo de las Lenguas Indígenas Nacionales”, hecho por el Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI), [véase la infografía de Notimex como un complemento].[3]
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Lenguas mexicanas Riqueza cultural en peligro En México viven 16 millones de indígenas, de los cuales, menos de siete millones hablan su lengua madre y el número sigue descendiendo. Esta situación pone en peligro la existencia de los distintos dialectos utilizados en el país. Aquí los datos: De los 16 millones de indígenas que existen en México, sólo 6.7 millones hablan su lengua nativa. (*Población de 5 años o más). Actualmente en México se hablan 68 lenguas indígenas con 364 variantes en todo el país. Las más utilizadas son: 22.9% Náhuatl, 11.5% Maya, 7.1% Mixteco, 6.9% Tzeltal, 6.3% Zapoteco, and 6.2% Tzotzil. Lenguas en peligro de extinción: 64 variantes debido a que las hablan menos de 100 personas.
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Con mayor riesgo de desaparecer: Náhuatl (Veracruz), Diapaneca (Tabasco), Mochó (Chiapas), Chocholteco (Oaxaca), y Killiwa (Baja California). Lenguas habladas en el mundo: 6, 000 aproximadamente, sin embargo, 50% están en peligro de extinción ¿Por qué peligran? — Desaprobación social — Migraciones — Mezcla de lenguas Fuente: Instituto Nacional de Estadísticas y Geografía (INEGI), Instituto Nacional de Lenguas Indígenas, (INALI), UNESCO. Redacción: Mónica Fuentes Pacheco. Diseño y arte digital: Óscar Aguilar Sánchez.



Desde el 2013 funciona el Mexican Cultural Centre (MCC), Reino Unido [4], primer centro virtual de su tipo en la divulgación de la cultura mexicana en el extranjero. “El Mexican Cultural Centre (MCC), tiene que ver con la creación de un espacio comunitario entre la cultura mexicana e hispanoamericana y la cultura escrita en inglés en los Estados Unidos y en Gran Bretaña. No sólo viene a llenar un vacío sino que también ennoblece la presencia de la cultura hispánica en las redes sociales y permite un mejor conocimiento entre las culturas de origen hispánico y de otras lenguas”, indicó Adolfo Castañón, miembro de número de la Academia Mexicana de la Lengua. Cabe señalar que la Universidad Nacional Autónoma de México (UNAM), cuenta con 11 centros de estudios mexicanos, ubicados en Francia, España, China, Canadá, Costa Rica, Estados Unidos (San Antonio, Chicago, Los Ángeles, Seattle, Tucson) y Reino Unido. [5]



Encuestas sobre lectura y bibliotecas en México En palabras de Ernesto García Canclini, profesor-investigador distinguido de la Universidad Autónoma Metropolitana de México: “Según el Conteo de Población de 2005, efectuado por el INEGI, 92.1% de los mexicanos mayores de 12 años saben leer. La Red Nacional de Bibliotecas Públicas, uno de los equipamientos culturales que más ha crecido en las dos últimas décadas, cuenta con 7, 210 bibliotecas, distribuidas en los 31 estados y el Distrito Federal de modo más equitativo que los teatros, los museos y las computadoras. De hecho, algunos de los estados con mayor porcentaje de bibliotecas por cantidad de habitantes, como Tabasco, Tlaxcala y Oaxaca, se hallan entre los que presentan menores índices de lectura”. [6] En un nuevo informe, el Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI), presentó en el Módulo de Lectura (MOLEC), México, 2015, lo siguiente: “En cuanto a la asistencia a lugares donde se puede acceder a material de lectura, el mayor porcentaje lo registraron las personas que acudieron a la sección de libros y revistas de una tienda departamental, en segundo lugar se encuentran las personas que fueron a una librería, en tercer lugar las que acudieron a un puesto de libros o revistas usados y el menor porcentaje se registró en personas que fueron a alguna biblioteca en los tres meses anteriores a la fecha de levantamiento, que se realizó los primeros 20 días del mes de febrero”. [7]
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Fuente: Nuevo informe del Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI), presentado en el Módulo de Lectura (MOLEC), México, 2015.
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MOLEC lo realizó con base en la “Metodología Común para Medir el Comportamiento Lector”, publicada por el Centro Regional para el Fomento del Libro en América Latina y el Caribe (CERLALC), organismo intergubernamental auspiciado por la UNESCO. “De ahí que las estadísticas e indicadores resultantes, sean comparables con los de países iberoamericanos, lo cual permite establecer similitudes y divergencias”. MOLEC recabó la información entre la población mexicana de 18 años en adelante, en 2 mil 336 viviendas asentadas en zonas urbanas de 32 ciudades con 100 mil habitantes y más.



Entrevistas exclusivas para este reportaje periodístico Daniel Goldin, editor y ensayista, director de la Biblioteca José Vasconcelos, México. Foto: ALR / Conaculta. Daniel Goldin, director de la Biblioteca José Vasconcelos en México, considera necesario repensar las bibliotecas como espacios públicos destinados no sólo al resguardo del saber, “sino encaminados entre muchas otras cosas al reconocimiento de la diversidad de ellos y potenciar la apropiación cultural en su sentido más amplio, que no está forzosamente relacionado con los libros”. El también editor y ensayista señaló que actualmente la Biblioteca José Vasconcelos [8], se ha convertido en el cuarto recinto cultural más visitado del país, después de Teotihuacán, Chichen Itzá, y el Museo de Antropología, y la tercera más seguida de todas las bibliotecas iberoamericanas en redes sociales. Adolfo Castañón, editor y traductor, miembro de la Academia Mexicana de la Lengua. Foto: Jorge Dávila, Icoavs, AML. Adolfo Castañón, quien trabajó como editor y gerente editorial por casi tres décadas en el Fondo de Cultura Económica, declaró que en México y en general en los países de la región hispanoamericana: “la biblioteca no sólo es el espacio donde se encuentran los libros, sino que es un ámbito donde se puede dar algo intangible y precioso: la posibilidad de silencio y de concentración”. Además comentó que es importante dar más capacitación y apoyo a los bibliotecarios y a los que trabajan ahí. “Creo que lo esencial es que mejorara en la sociedad la percepción pública de lo que significan las bibliotecas y los libros. Si se hiciese un examen de evaluación de conocimientos a los candidatos a puestos de elección popular, quizá las bibliotecas se llenarían más. Un ejemplo admirable de biblioteca en México es la Biblioteca José Vasconcelos dirigida actualmente por Daniel Goldin”. Asimismo, recordó el poeta y traductor, una experiencia que lo marcó en su vida: “De niño, tenía la posibilidad de enterrarme en el fondo reservado de una biblioteca. Un día se fue la luz y nos quedamos mi hermana y yo encerrados en ese ámbito oscuro y habitado por alimañas y roedores.
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Logré salir de ese fondo reservado gracias a que observé el sentido en que iban las escaleras corredizas. Esa experiencia, para mi dramática, me ha acompañado toda la vida y me ha enseñado que la oscuridad puede ser vencida literalmente por la luz de la observación y la auto-observación”. Gerardo Cárdenas, escritor, poeta, traductor y periodista. Foto: Andrea Ojeda. Gerardo Cárdenas, periodista y escritor, expresó desde Chicago, Illinois, Estados Unidos, que el incendio que destruyó la Biblioteca de Alejandría, o el que destruyó la biblioteca-laberinto del monasterio que crea Umberto Eco en “El nombre de la Rosa”, son buenas metáforas o alegorías para hablar de la fragilidad de la biblioteca. “Las bibliotecas, hoy en día, enfrentan retos enormes: la gente ya no lee, ni promociona la lectura entre sus hijos; la disponibilidad de textos, documentos, libros, imágenes y otros archivos en formato digital al alcance del teclado del teléfono o de la computadora alejan a la gente de la biblioteca; y las constantes privatizaciones y desincorporaciones a niveles gubernamentales tanto locales, como nacionales, descapitalizan a los propios gobiernos que deben priorizar sus escasos recursos, retirando apoyos a bibliotecas y otros programas culturales. Las bibliotecas tienen que recurrir a un gran despliegue de creatividad: programar eventos, organizar círculos de lectura para familias y niños, digitalizar su acervo para facilitarlo a través de sus páginas web a miembros registrados, sacar los libros del recinto para llevarlos por la ciudad y por barrios pobres en unidades móviles. De forma creciente, y para poder sobrevivir, quienes dirigen bibliotecas deben también desarrollar planes de mercadeo y comunicación tradicional y digital para ubicar a sus instituciones en la competencia por llamar y atraer la atención del público. La biblioteca no puede seguir aislada del mundo y de la comunidad, y tiene que hacerse presente casi de la misma manera que lo hace un restaurante, un gimnasio o una sala de cine: competir por clientela, por visitantes y por usuarios”. Benjamín Pacheco López, reportero, escritor y fotógrafo. Foto: Ruth Gámez. Benjamín Pacheco López, reportero y escritor, comentó desde Ensenada, Baja California, México, acerca del valor de las bibliotecas, y el porqué debe existir la opción de la lectura en papel para las personas, sobre todo en los niños. “En un mundo que comienza a ser dominado por la lectura en redes sociales —Internet en general—, no debe perderse esta opción, dado que provee de otra experiencia al lector, es decir, un ritmo distinto para la comprensión de ideas, además de esa sensación de seguir una lectura en un formato específico, cercano, y que forma parte de otros rituales en soledad. Esa intimidad al leer un libro aún —creo—no es lograda por un monitor o celular. Desconozco la experiencia de seguir una lectura en tablet, aún
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no me da confianza en invertir en un aparato de este tipo”. Además dijo que la experiencia de una biblioteca debería ser más lúdica: “más allá de ir a consultar un libro, los lectores deberían tener más opciones en los sitios, que se vuelvan lugares integrales para comprender las lecturas. No el lugar silencioso al que se le ha asociado durante años. Debo aclarar que esta atmósfera debe continuar, pero quizás incorporar otras áreas que sirvan para tener acceso a todos aquellos productos culturales emanados de los libros”. También indicó que “si se leyera el Quijote y, además, hubiera acceso a un mapa digital de España con las teorías sobre el posible viaje en las regiones existentes, sería otra experiencia, quizás habría más compenetración. ¿Cómo era la Francia en la época que fue escrita “Rayuela” de Julio Cortázar? ¿Cómo el Londres de Charles Dickens? Si alguien leyera sobre dragones, tener acceso a grabados elaborados por artistas; fotografías del Jalisco que sirve de escenario para los cuentos de Juan Rulfo”. Leslie Jaramillo Regino, estudiante del tercer año de preparatoria en el CBTIS 155 de Tijuana, Baja California, México. Foto: cortesía. Leslie Jaramillo Regino, estudiante del tercer año de preparatoria en el CBTIS 155 de Tijuana, Baja California, México, opinó que las bibliotecas son muy importantes: “porque son unos de los pocos espacios de aprendizaje a los que los jóvenes pueden tener acceso y que sin duda deben preservarse, ya que uno no disfruta igual leer un buen libro en papel y leyendo en la comodidad de un ambiente silencioso, a descargarlo con un programa de computadora, no es para nada cercana la experiencia”. Agregó que le gustaría que existieran más bibliotecas en México y sean más accesibles en cuanto a locación: “para que todos podamos tener una biblioteca cerca cuando tenemos deseos de leer. Me agradaría mucho que dieran más énfasis a la buena literatura mexicana, porque tenemos un inmenso repertorio de escritores que son buenísimos”.



Retos de los medios de comunicación en la promoción de la cultura mexicana El poeta y ensayista Gabriel Zaid, criticó el estado actual del periodismo cultural: “lo escandaloso no es que se escriban reportajes, comentarios, titulares o pies de fotos con tropezones parecidos, sino que lleguen hasta el público avalados por sus editores. O no ven la diferencia o no les importa. Así como los títulos profesionales avalan la supuesta educación de personas que ni siquiera saben que no saben (aunque ejercen y hasta dan clases), los editores avalan la incultura como si fuera cultura, y la difunden, multiplicando el daño. El daño empieza por la orientación del medio (qué cubre y qué no cubre, qué destaca, bajo qué ángulo) y continúa en el descuido de los textos, los errores, falsedades, erratas y faltas de ortografía”. Además indicó que nunca es tarde para volver a respetar a los lectores y subir el nivel de la vida pública, “por el simple recurso a la buena información, el buen juicio y el buen gusto. Habría que empezar por lo mínimo: un departamento de verificación de afirmaciones, para no publicar tantas cosas infundadas, vacuas o francamente cómicas.
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Parece insignificante, pero es algo cargado de significación. El mensaje implícito daría un giro de 180 grados: no publicamos basura”. [9] Para Néstor García Canclini, es necesario involucrar a los medios de comunicación en el fomento de la lectura: “no sólo a las radios y televisoras culturales; también a la televisión comercial como parte de sus responsabilidades públicas en la convergencia digital, es una tarea indispensable para desarrollar la industria editorial y expandir la lectura. Todo esto queda por hacer si aspiramos hacia un país con lectores. Y como si fuera poco, hay que recordar lo que la sociología y la economía de la cultura han vuelto ya una obviedad: la mayoría de los planes de movilidad cultural se restringen a los públicos de siempre si no hay movilidad económica y calidad educativa”.



Reflexiones finales Liliana Pedroza, académica y escritora. Comparte residencia entre México, España y Estados Unidos. Foto: Alicia Arvayo. Liliana Pedroza, doctora en Literatura Hispanoamericana por la Universidad Complutense de Madrid, España, dijo que las bibliotecas públicas son importantes, porque resguardan el material que da testimonio de ese largo proceso de conocimiento de sociedades enteras a través del tiempo. “Es el lugar donde se propicia el diálogo con otras mentes y da cabida a un público plural”. Reflexionó sobre el proceso de investigación de su tesis doctoral en donde realizó un catálogo sobre cuentistas mexicanas que recorre todo el siglo XX hasta los últimos años. Tuvo que viajar por toda la República Mexicana, “ya que la Biblioteca Nacional de México no resguarda gran parte de lo que se publica en el país”. Según le explicó un trabajador de esta biblioteca: no hay recursos para adquirirlos, almacenarlos ni conservarlos. “A esta dificultad se añadió que no hay ninguna biblioteca estatal o universitaria preocupada por resguardar las publicaciones de su localidad. Tuve entonces que recurrir a bibliotecas extranjeras como la Biblioteca Nacional de España en Madrid de la que conocí su trabajo exhaustivo y sistemático por albergar todo lo que se edita en territorio español y a la Library of Congress en Washington su interés por la producción literaria en México aun cuando se tratara de una autora desconocida con una edición de escaso tiraje. Lamenté que no hubiera políticas parecidas en México”, concluyó la académica.
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The Importance of Visiting and Promoting Public Libraries, the Spanish, and the Indigenous Languages of Mexico Abroad.



s a reader, I have had the privilege of having access to valuable collections, protected and available to take home, or have consulted them in situ and digitally, at public and at university libraries in Mexico, the United States, and the United Kingdom. In these places of wisdom and universal knowledge, there have been reflections on the current situation in Mexico, my home country, about the importance of visiting and promoting public libraries, the Spanish and the indigenous languages of Mexico abroad. In this newspaper report, I focus on five topics: The Importance of Spanish and Indigenous Languages, Surveys on Reading and Libraries in Mexico, Exclusive Interviews, Challenges of the Media in Promoting Mexican Culture, and Final Thoughts.



A



The Importance of the Spanish and the Indigenous Languages Carlos Prieto, writes in his book “Cinco mil años de palabras: comentarios sobre el origen, evolución, muerte y resurrección de algunas lenguas [1]”, (“Five Thousand Years of Words: Comments about the Origin, Evolution, Death, and Resurrection of Some Languages”) the following: “The year 1492 is of fundamental importance not only in world history but in the history and evolution of languages. I will highlight four capital events: the fall of Granada, that led to the termination of eight centuries of Arabian dominance in Spain; the arrival of the Spaniards to America, and with it, the beginning of the expansion of the Spanish language to the American continent and the incorporation of indigenous words; the expulsion of the Jews from Spain and the origin of the Judeo-Spanish language; and the publication of the first Castilian grammar by Antonio de Nebrija (Nebrija was Andalusian and his work is a recognition of Castilian as the language of Spain. It is the first grammar of any of the Romance languages).” According to the Instituto Cervantes de España, (Cervantes Institute of Spain): “Mexico is the country with the largest number of Spanish-speakers in the world, -112, 336, 538-, (“El español: una lengua viva. Informe 2012”). [2], (“Spanish: a living language. Report 2012”). Also, Mexico counts with 11 linguistic families throughout the country, of these 68 languages and 364 dialects, according with the “Catálogo de las Lenguas Indígenas Nacionales”, (“Catalogue of National Indigenous Languages”) by the Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (National Institute of Indigenous Languages), [see Notimex infographic as a complement].[3]



22



Mexican Languages Cultural Wealth in Danger 16 millions of indigenous live in Mexico, of these, less than 7 millions speak their native language, and the number continues decreasing. This situation puts in danger the existence of different dialects spoken in the country. Here are the numbers: From the 16 millions of indigenous existing in Mexico, just 6.7 millions speak their native language (*Population of 5 years of age and older). 68 indigenous languages are actually spoken in Mexico, with 364 varieties in the whole country. The most spoken indigenous languages are: 22.9% Náhuatl, 11.5% Maya, 7.1% Mixteco, 6.9% Tzeltal, 6.3% Zapoteco, and 6.2% Tzotzil. 64 varieties of indigenous languages are in danger of extinction because they are spoken by less of 100



persons. Varieties with the most increasing risk of disappearing are: Náhuatl (Veracruz), Diapaneca (Tabasco), Mochó (Chiapas), Chocholteco (Oaxaca), and Killiwa (Baja California). There are approximately 6,000 languages spoken in the world, but 50% are in danger of extinction. Why are they in danger? -Social Disapproval -Migrations -Mix of Languages Source: National Institute of Statistics and Geography, National Institute of Indigenous Languages, UNESCO. Redaction: Mónica Fuentes Pacheco. Design and Digital Art: Óscar Aguilar Sánchez.
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The Mexican Cultural Centre (MCC), United Kingdom [4], works since 2013, as the first virtual center of its kind, on the divulgation of the Mexican culture abroad. “The Mexican Cultural Centre (MCC) is about creating a common space between the Mexican Culture and the Hispano-American Culture, and the English Writing Culture in the United States and Great Britain. It does not come only to fill out just an empty space but it also comes to ennoble the presence of the Hispanic culture in social networks and allows a better knowledge between the cultures of Hispanic origin and other languages”, indicated Adolfo Castañón, member of the Mexican Academy of Language (Academia Mexicana de la Lengua). It is meant to say that the Universidad Nacional Autónoma de México (UNAM), (National Autonomous University of Mexico), has eleven centers of Mexican studies located in France, Spain, China, Canada, Costa Rica, the United States (San Antonio, Chicago, Los Angeles, Seattle, Tucson), and the United Kingdom. [5]       



Surveys on Reading and Libraries in Mexico In the words of Ernesto García Canclini, distinguished professor-researcher at the Universidad Autónoma Metropolitana de México (Autonomous Metropolitan University of Mexico): “According to the Census of Population 2005, realized by the INEGI, 92.1% of Mexicans older than 12 years know how to read. The Red Nacional de Bibliotecas Públicas, (National Network of Public Libraries), one of the cultural entities that has grown the most during the last two decades, Mexico has 7, 210 libraries distributed along 31 states and a Federal District, in a more equitably way than theaters, museums, and computers. In fact, some of the states with the highest percentage of libraries by number of inhabitants like Tabasco, Tlaxcala, and Oaxaca, are among those with lower levels of reading.”[6] In a new report, the Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI), (National Institute of Statistics and Geography), presented in the Módulo de Lectura (MOLEC), (Module of Reading), Mexico, 2015, the following: “In regard to the assistance to places with access to reading materials, the highest percentage of readers was registered at the section of books and magazines in department stores; people who went to a bookstore took the second place; in third place were the readers attending stands of used books or magazines; and finally, the lowest rate of attendance was the number of readers who went to a library during the three months before the date of uprising data realized during the first twenty days of February.”[7]



24



Source: New Report of the Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI), (National Institute of Statistics and Geography), presented in the Módulo de Lectura (MOLEC), (Module of Reading), Mexico, 2015.



*Percentage of the literate population of 18 years of age and older | Porcentaje de la población alfabeta de 18 años y más. *Section of books and magazines in a department store | Sección de libros y revistas de una tienda departamental. * Book Store | Librería. *Stands of used books or magazines | Puestos de libros o revistas usados. *Library | Biblioteca. *Attendance | Asistió. *No Attendance | No asistió.
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MOLEC conducted this study based on the “Metodología Común para Medir el Comportamiento Lector”, (“Common Methodology to Measure Reading Conduct”), published by the “Centro Regional para el Fomento del Libro en América Latina y el Caribe” (CERLALC), (Regional Center for the Book Promotion in Latin America and the Caribbean), published by this intergovernmental entity sponsored by the UNESCO. “Therefore, statistics, and resultant indicators are comparable to those of Ibero-American countries, which allows to set similarities, and differences.” MOLEC gathered the information between Mexican population older than 18 years of age, in 2336 living houses of urban areas, in 32 cities of 100,000 inhabitants and more.



Exclusive Interviews for this Report Daniel Goldin, editor and essayist, Director of the José Vasconcelos Library, Mexico. Photography: ALR / National Council for Culture and Arts. Daniel Goldin, director of the Biblioteca José Vasconcelos en México (José Vasconcelos Library in Mexico), affirms that is necessary to reconsider libraries as public spaces not only to keep and protect knowledge, “but to be guided, -between many other things- to recognize their diversity, and to promote cultural appropriation in a broader sense, which is not necessarily related just with books.” The editor and essayist also indicated that the José Vasconcelos Library [8], actually is the fourth most visited cultural center in the country, after Teotihuacán, Chichen Itzá, and the Museum of Anthropology, and the third most visited Ibero-American Library in the social media network. Adolfo Castañón, editor and translator, Member of the Mexican Academy of Language. Photography: Jorge Dávila, Icoavs, AML. Adolfo Castañón, who worked as editor and editorial chief, at the Fondo de Cultura Económica, (Economic Culture Fund) for almost three decades, declared that in Mexico and in other countries of the Hispano-American region in general: “library is not only the place where books are founded, but it is the atmosphere where something intangible and precious can be also founded: the possibility of having silence and concentration.” He also commented about the importance to train and support librarians and others who work there too. “I think that the essential part of this will be that public perception of what libraries and books are will be enhanced. If a knowledge test and assessment were given to candidates of popular elections, maybe libraries were filled. An admirable example of what a library should be in Mexico is the José Vasconcelos Library, actually headed by Daniel Goldin.” The poet and translator also remembered an experience that marked his own life: “When I was a child, I found a reserved spot of a library where I had the opportunity to “get buried myself” in. One day, the power went
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out, and my sister and I got locked in that dark place inhabited by vermin and rodents. I could get out because I noticed the way where the stairs were located. That dramatic experience has accompanied me along all my life. It has taught me that darkness could be literally defeated by the light of sighting and self-sighting.” Gerardo Cárdenas, writer, poet, translator, and journalist. Photography: Andrea Ojeda. Gerardo Cárdenas, journalist and writer, from Chicago, Illinois, U.S.A. expressed that the fire that destroyed the “Alejandria Library”, or that one that destroyed the library-maze of the monastery that Umberto Eco creates in “El nombre de la Rosa”, (“The Name of the Rose”), are good metaphors, or allegories to talk about what a fragility of a library is. “Libraries nowadays, face huge challenges: people do not read anymore, and reading is not even promoted among children; the availability of texts, documents, books, images, and others archives in digital format that are easy to get downloaded by phone, or computer, keep people far away from libraries; besides that, constant privatizations, and national or local government divestitures, allows the decapitalization of the entities that led to prioritize scarce resources, withdrawing support to libraries and to other cultural programs. Libraries have to use a great deal of creativity: programming events, organizing ‘reading circles’ for families and children, digitalize all the material they have to make it available through their web-pages, and moving out the books from their facilities and transport them around the city and poor areas. People who are in charge of the administration of a library have to develop marketing strategies, and traditional and digital ways to communicate with the public in a competitive way. A library cannot be isolated from the world. It has to present itself in front of the users in the same way that a restaurant, a gym, and a movie theater does that. Libraries have to compete for customers, visitors, and users.” Benjamín Pacheco López, journalist, writer, and photographer. Photography: Ruth Gámez. Benjamín Pacheco López, journalist and writer, commented from Ensenada, Baja California, Mexico, about the value of libraries, and why the choice of “reading on paper” should exist for everyone and above all children. “In a world becoming dominated by reading using the social networks –Internet in general-, this option should not be missed. Such option provides another experience to the reader, a different rhythm to comprehend ideas, besides that feeling of following a reading in a specific and close format, which is a part of other rituals alone. That intimacy reached when reading a book, is not achieved yet –I think- by any monitor or cellular. I do not know about the experience of reading in a tablet. I do not trust on invest in a device of that kind yet.” Furthermore, he said that an experience of a library should go far beyond: “more than just



27



going to the library to consult a book, readers should have more options at the web-sites. These spaces should become integral places for reading comprehension and not anymore just those ‘silent places’, like they have been called for years. I have to clarify that such atmosphere should continue, but perhaps adding other areas that allow to have access to all those cultural products derivate from books.” Also, he noted: “if the Quijote were read, and also, there were access to a digital map of Spain indicating the possible travels along the existing regions, there were perhaps more empathy on the topic. How was France at the time “Rayuela” was written by Julio Cortázar? How the London of Charles Dickens? If someone read about dragons, having access to engravings made by artists; or having access to photographs of Jalisco as scenaries for tales of Juan Rulfo.” Leslie Jaramillo Regino, student of the third year of preparatory school at the CBTIS 155 of Tijuana, Baja California, Mexico. Photography: courtesy. Leslie Jaramillo Regino, student of the third year of preparatory school at the CBTIS 155 of Tijuana, Baja California, Mexico, opined that libraries are very important: “because they are some of the few learning spaces available for youth, which without any doubt must be preserved. It is not the same experience to enjoy reading a good book on paper, and in a pleasant silent atmosphere, than downloading it from a computer program. Not even is a close experience.” She added that she would like to have more libraries in Mexico which were more locally accessible to everyone: “in that way, everybody could have a close library every time we want to read. I would like they could emphasize the good Mexican literature, because we have an immense number of very good writers.”



Challenges of the Media in the Promotion of the Mexican Culture The poet and essayist, Gabriel Zaid, criticized the actual status of the cultural journalism: “the scandalous point is not that they write reports, comments, headlines, or captions with similar mistakes, but it is that these mistakes are endorsed by their editors. They do not see the difference or they do not care about it. In the same way that a professional title ratifies the alleged education of people who do not even know that they do not know (even though they practice their career and also teach), editors endorse what is not culture like culture, and they even spread it, making a worst damage from this. The damage starts on the media orientation (what it does cover, what it does not, what it does remark, under what perspective) and such damage continues in the lack of care of the texts, mistakes, untruths, misprints, and spelling mistakes.” He also indicated that is never late to respect readers again and rise the level of public life up, “just by having a source of good information, goof judgment, and good taste. We should begin with the minimum: a department of verification of statements, to avoid publishing unfounded, vacuous, and even truly comic topics. It seems insignificant but it is not. The implicit message would turn 180 grades: we do not publish trash.” [9]
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For Néstor García Canclini, is necessary to have the media involved in the promoting of reading “not only cultural radio and television; but also commercial television as part of its public responsibilities in the digital convergence; this is indispensable to develop publishing industry, and expand reading. This all what has to be done if we aspire to have a country with readers. And as if that were not enough, we have to remember what the sociology and the economy of culture have already made such obvious: the mobility of the culture is restricted to the same audience if there is no economic mobility and quality of education.”



Final Thoughts Liliana Pedroza, academic and writer. She lives in Mexico, Spain and the United States. Photography: Alicia Arvayo. Liliana Pedroza, PhD in Hispano-American Literature by the Universidad Complutense de Madrid, España (University Complutense of Madrid, Spain), said that public libraries are important because they safeguard the material that serves as testimony of that such long process of knowledge of entire societies over time. “It is the place where dialogue is encouraged with other minds, and covers a diversified public.” She reflected about the research process of her doctoral thesis in which she made a catalogue of Mexican storytellers throughout the whole twentieth century up to the last years. She had to travel along all the Mexican Republic, “because the Biblioteca Nacional de México (National Library of Mexico) does not keep a large part of what is published in the country.” According to what a worker at this library explained to her, there are no resources to acquire such publications, store, and preserve them. “Another added difficulty to this is that there is no any state or university library that really cares about safeguarding its local publications. I then had to draw on foreign libraries such the Biblioteca Nacional de España en Madrid (National Library of Spain in Madrid), from which I met its comprehensive, and systematic work to shelter all what is published in Spanish territory, and the Library of Congress in Washington and its interest on the Mexican literary production, even though I were an unknown author with limited edition printing run. I regretted that there were no similar policies in Mexico”, concluded the academic.
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33



34



TRADUCTOR | TRANSLATOR Adriana Elizabeth Vera Pérez, mexicana, trabaja en el Programa de Historia Latinoamericana, Departamento de Historia, Universidad de Chicago, Estados Unidos. Es miembro asociado de la Asociación Americana de Traductores, (American Translators Association). Estudió su carrera profesional y su maestría en el Instituto Tecnológico y de Estudios Superiores de Monterrey, (ITESM), México. *** Adriana Elizabeth Vera Pérez, Mexican. She is actually working at the Latin American History Program, Department of History, University of Chicago, U.S.A. She is an Associate Member of the American Translators Association. She studied her professional career, and a master degree at the Instituto Tecnológico y de Estudios Superiores de Monterrey, (ITESM), Mexico.



35



36



“En cuanto a la asistencia a lugares donde se puede acceder a material de lectura, el mayor porcentaje lo registraron las personas que acudieron a la sección de libros y revistas de una tienda departamental, en segundo lugar se encuentran las personas que fueron a una librería, en tercer lugar las que acudieron a un puesto de libros o revistas usados y el menor porcentaje se registró en personas que fueron a alguna biblioteca en los tres meses anteriores a la fecha de levantamiento, que se realizó los primeros 20 días del mes de febrero”. Nuevo informe del Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI), presentado en el Módulo de Lectura (MOLEC), México, 2015. *** “In regard to the assistance to places with access to reading materials, the highest percentage of readers was registered at the section of books and magazines in department stores; people who went to a bookstore took the second place; in third place were the readers attending stands of used books or magazines; and finally, the lowest rate of attendance was the number of readers who went to a library during the three months before the date of uprising data realized during the first twenty days of February.” New Report of the Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI), (National Institute of Statistics and Geography), presented in the Módulo de Lectura (MOLEC), (Module of Reading), Mexico, 2015.
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